«HofKpensiAIolIasgy WieHeHHe Jwim- ‘Ciabimate’ Ha Jw-im-, He ybesknaer, 4To
yxe ormevasocn I'. Ilépdepom 8,

HeCKOJIBKO CI0B 0 PEKOHCTPYKUMYM CEMAHTHYECKOH CTOPOHH. JTa 0061acTh
HCCIeOBAaHUA [0 CHX HOP He MMeeT CONHAHOH TeOpeTHIecKON OCHOBHI, M HA3BaTh
IOpMeMH, obecedmBaloNne TOYHOCTH CEMAHTHICCKOH KBajJn(UKANEHA apXeTHIOB,
IIOKa TPYRHO. MHOTOJeTHUIl ONEIT M3yYeHHs CeMAaHTHKHA IOACKA3HBaerT, 9YTO OJHA
U3 rIaBHEANNX JWHAN ee BBONIOIME 3aKI0YaeTcsi B IOCTENEHHOM Iepexofe
oT MeHee 00mMuX K Gosee 0GmUM 3HaYeHUsM. V3 3TOro ciepyer, 4To, HaIpHMED,
3Hag9eHne ‘IPOMEKYTOK BO BpeMEHM 1 IIPOCTPAHCTBE’ Y CI0Ba dpa ~ apa (cTp. 162—
163) orHOCHTeNbHO Nd3HHEe, pa3BUBIICECSH U3 BOCIPUATHSA KaKoro-To KOHKPET-
HOTO HIPOCTPAaHCTBEHHOro of6pasa. JTO TaKKe HaeT IPABO YTBEPKHaTh, 4TO AP.-
TIOPK. 60 ~ 0j He BooOme ‘BpeMs’, a OnpefeleHHH 0TPe30K BPeMeHN, U MOBTOMY
KayKeTCsd M3IHUINHAM BOIPOC O TOM, Kak B TYPK. §j43 M3 3HAaYeHWs ‘BpeMsa’ pPasBh-
Jock 3Hauenue ‘moamess’ (ctp. 517). Ilpu3HaBas HAIPABAEHHOCTH CeMaHTHIECKAX
HM3MEHEHHMI OT KOHKDETHOTO K 00meMy, 3TUMOJIOr He MOKeT OCTAaBHTH Ge3 OTBeTa
BOIIPOC O TOM, OIPAaBOMEPHO JIH BEIIEJNATH HA YPOBHE IPasg3biKa HECKOJIHKO COBIA-
HAIOMHZX IO COXEPIKAHMI0 OCHOB, WM BOPOC O AOIYCTUMOCTY 0003HAYeHAS OFHOK
¥ TOH jKe OCHOBOH OJHOTUIHEIX, HO pPa3HOXapAaKTePHHX HeHcTBUil: IBHIKEHHA
CONIHIIA K 3€HHUTY W IIO[’beMa JeI0BeKa B Topy, IepempaBH depe3 BOAY A mepe-
X0fla 9epe3 BO3BHIMIEHHOCTH, CI0COGa IePefBIKEHUsI UeJOBeKa ¥ Jomapm® [cp.
KUPT. ajay ‘mar (Xof jomamu) u3 *gj- ‘maraTh, CTymaTh’ U *aj- ¢ TeM jKe 3Ha-
gegueM (0 gemoBeke), crp. 103, 106; cp. Taxme: ‘Gemxars’ (0 YelOBEKe W O O
wapgu)] m T. I

3aKaHuMBag KpaTKUil KpUTUYeCKU{ pa360p IePBOro TOMA «ITHMOJOTHYE-
CKOTO CJIOBaps TIOPKCKHUX fASHKOBY, He06XOOWMO emie pa3 MONYePKHYTh JUCKYC-
CHOHHBIN XxapaKTep GONIBIIMHCTBA CHEIaHHHX 3aMeYaHuUil i 6eCCIOPHOCTH OTPOM-
HHIX HAy9YHHX JOCTOMHCTB peleH3mpyeMmoro Tpyma. HesaBucumo oT TOro, Kakme
H3MeHeHUs OyAyT BHECEHHl BIOCHEICTBAM B TOJIKOBaHWE OTHAEABHHX CJIOB, B HX
MODPQOIOTAIECKU aHAIN3 H B YCTAHOBIEHNE (IPENeIbHO HOCTIKEMOIO APEBHETO
doHeTHYECKOrO 00JAMKA CI0BaY, cocTaBlIeHEHN J. B. CeBOPTAHOM CIOBaph CTaHET
Ha [OJIWe TOAH HACTOJNBHOU KHHTOI IJIs BCeX TeX, KOMY IPHXOJUTCA HMEThb
JeJI0 ¢ TIOPKCKOH JIEKCHKOM.

A. M. Iepbax

Valtonen, Pertti.

Suomen mustalaiskielen etymologinen sanakirja.

Helsinki, Suomalaisen kirjalisuuden seura, 1972, 138 erp.
(Tietolips 69)

[eprTu Banpromen ye HABHO H3ydaeT }KU3Hb U OHT (UHANAHACKEX OHTaH.
O HEX OH OmyGJMKOBAJ MHTeDEeCHHEe HCCIef0BaHNA, KOTOPHe HOABAIUCH B U3Be~
cTHOM medaTHOM opraue «Journal of the Gypsy Lore Society» B Agrimm. Penen-
BUpyeMElit STEMONOTAIECKUIl CI0BAPh IEraHCKOTo sA3HKa B OUHIAHIWN eme pas
HOATBeP/RIAeT, 9T0 aBTOP 0YeHb XODPOIIO HO3HAKOMILICA ¢ IPoGiIeMaMy H3yIeHAL
OHraHCKUX AuaneKToB B OHHEIAHIWH.

B «BBemenun» cioBaps (ctp. 5—9) yKashBaercs Ha HHTE€peC yIeHHX K OH-
ranckoMy A3HKy B ®mmamanmuu. HavanpHEe 3aHATUSA B 9TOH 061acTH BOCXOTAT
k XVIII B. B «BBemenuu» BCTPeYATCs MMEHA TAKUX IHTAHOJIOTOB Kak APTYp

6 G. Doerfer. Gedanken zur Gestaltung eines idealen Tiirkischen Etymo-
logischen Worterbuchs. — «Orientalistische Literaturzeitung», 66. Jahrgang,

Ne 9/10, Berlin, 1971, cTp. 446.
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Tecaedd, xoropwit uanan B 1901 r. cioBapp auanexTa GMHIAHICKUX IbIraH 1,
i ITaynp Apucrte, 1CCIeT0BAaBUIMA IETAHCKUI A3HK M B 3T0i# actu Eppons 2.
B «BubanorpadudeckoM ykasareme» aBTOP cTaBmI cefe IeJbI0 OXBAaTHThb
BajKHEHIIyI0 JHTePaTypy IO LHTAHCKOH JeKCHKe M ITHMOJOIHMH. 3[ech €cTh U
YKa3aHUA HCTOYHWKOB, MOCIYKUBIIMX HJSA cOCTaBiIeHusA ciloBapsa (crp. 10—13).
B cnennansuoit py6puke mocie ykazauusa 6ubiamorpadmu [aloTcA ciioBoo6pasoBa-
TeJlbHHEe CYyPPHKCH U HEKOTOpHe (eKTUBHbE OKOHYAHWSA, CHAOIKEHHHE yKasa-
HHOeM Ha MX ICKOHHOe IIIM HHOCTPaHHOoe mpoucxokuenue (ctp. 16—17). Ha ctp. 17
MOMeINeHE IPUMePH MUHUMAIbHEX pasnmauil B ¢oneTnke QUHIAHNCKUX IBITaH-
CKHX [MaleKTOB, CD. KOHCOHAHTHHE HmapH z/kk B cioBe zabe/khabe (cTp. 69).

Jlexcudeckuir MaTepma; BTOrO CJIOBAPA OXBATHBAET KUBOM COCTAB HBIraH-
cKoif pear. OH BKIIO9aeT B ce0s CBefeHUsA 0 HOMalIHeM OHTe I O KH3HU B CeMbe.
3pech, HaopuMep, OYeHb WHTEPECHH HA3BAaHUA DOACTBA IO HPAMOH u GoKoBOMH
JIUHHH, cp. B cTartbe ddd ‘orenw’ (ctp. 36). Buummanus TpeOyIOT TakKe Ha3BaHUA
Pa3JIHMYHBIX HAPOTHOCTEH M TOCYJapCTB, PACHOJOKEeHHHe mo aixdaBUTy B CJIO-
Bape, COGCTBeHHbIe UMeHA ¥ HA3BAHESA MECTHOCTEH M rOPOXOB, KOTOPHE cOOpaHH
B cHenmajbHO#l riaBe (crp. 134—138).

Bce oTm JeKCHYECKNe eNMHWIE MOKA3HBAIOT JIOOOMEITHEE MOMEHTH CIOBO-
00pa30BaTeIBHOrO ¥ CEMATHIECKOr0 PA3BUTHSA, CP., HAIPUMED, CIOBO pimnaskiba
‘intoxication’ (crp. 95), BOBHUKHOBEHNE KOTOPOTO ( < IJIaroia pjd ‘murh’) 00A3aHO
IOBYM ORMHAKOBEIM cypdumrcam -iba. 3gech Helb3sg UTHOPUDPOBATH TaK/Ke MOMEHT
KaJbKUPOBaHUA: TaK, (QUHIAHACKUE IbITaHE HA3HBAKT CTONUNY XeIbCHUHKH
Baro foros (crp. 134). 9to HasBaEue o3Hadaer ‘Boasmoit ropoxn’. U ppyrue mbi-
raie B EBpome Ha3HBAOT IJaBHBe TOPOfA CTPaH, IAe OHHU KUBYT, OONBIIUMHU
ropogaM# M (C SMOIMOHAIBHON OKPACKOH) GOMBIMUMHU celaMH, CP. B IHITAHCKOM
aA3eKke Bouarapmu Baro gav=Codus, t. e. ‘Boxsmoe cexo’ min ‘Boasmas pe-
peBHA’. Cpemu reorpaduiecKuX Ha3BaHUA 0YeHH 9acTO BCTPEYAIOTCS IPAMepHI
KaJIbKUPOBaHUsA, cP. UKT. Névi khangari==¢uu. Uusikirkko < LHTr. névo=¢um.
uusi-+UHT. khangari=o¢un. kirkko, T. e. mo-pycckm ‘HoBasa mepkoss’ (cTp. 136).

#anp, 910 B cIAOBape Maj0 HIMIOCTPATHBHHX IHTAHCKUX IPeNJoyKeHHH,
KOTODBle MOKHO OELIO OBl MCHOONB30BATH NS WM3YICHUSA WHOASHYHHX BIMAHUR
Ha MOP(OJOTUI0 M CUHTAKCHC. BOT HEKOTODHE IPEMEPH 3THX OCOOHX ABIEHHH
B TpaMMaTHKe LHTAHCKOro s3HKa B Oumasammm: abislin ‘abc-book’ (ctp. 18) <
<¢mH. aapis+upr. lin ‘KEEra’ uim abisiba (meomorusM) < QHH. aapis-|IET.
cydd. -iba; cp. Tarme ImET. mpemoierme tu valijako télal ‘ikkunasi alla/under
the window’ (mpumep HaiifieH B cTaThe 0 cioBe fu Ha cTp. 128, rie mHr. mpegJior
télal mpEMeHEH KaX HOCJIENOr ¢ TeHUTUBHEIM yOpaBieHHeM A mepefadd QuH.
nocaenora alla).

PenensmpyeMslil clIoBaph ABIAETCA BaKHHM HCTOYHHKOM I YCTAHOBICHUSA
JCKOHHOTO CIOBapHOro (oHma IEraHcKHX auaiexktoB Dummmsaumun. Ha ocHoBe
9TOH JIEKCHKHU BO3MOKHO N3ydeHne OHETHIECKUX ¥ HEKOTOPHX MOPQHOIOTHICCKEX
ocoOeHHOCTell, XapaKTePHBIX [JIA STHX [JUAJEKTOB. IIpuMepH (pOHETHIECKUX
ABJEHUH B CBA3U C DajaTajlnsalued, acCUMmIsnueil U guccmMmasnuei coriac-
HEIX DOKa3HBAOT, 9TO [OCTOBEPHOCTh PEKOHCTPYKIMA MCKOHHHX M 3aMMCTBOBaH-
HHIX CJIOB IBTAaHCKOTO A3HKa (DUHIAHANE B HEKOTOPHX CIyYagX 3aTPyRHAET
3THMOJIOTa, TAK KaK aBTOP He YKa3HBaeT B KajKIOM OTHENbHOM CJIOBE Ha 0O0Ime-
epponeiickoe upiranckoe coorserctsume, Cp. nwr. diélo ‘gone’ < Ap.-wHA.
gatd- = obmeespon. UHI. gelo; umr. t§iran ‘cheese’ < gp.-mHp. kilata-=
obmeeBpon. uwr, kiral; uur. rassako (=poa. g. or rat ‘night’ < ap.-maf.
rdtri-) = o0IeeBpoll. BT, ratjako(ro) — pox. m. ef. 4.; IHr. tSaz ‘cabbage’ <
np.-uHA, $dka-==o6meeBpon. NHr. 3$az; ubHr, phannd ‘bind’ < ap.-mHI.
bandhati = obmeeBpon. nHr. phandav (npud. phallo m fallo BMecTo phanlo=
obmeeBpon. uwIr, phanglo, phanlo); uHr, glanuno ‘fore-, pre-’ = oGmieeBpor.
umr, anglaluro, o6pasoBaHHOe HAa OCHOBe Np. WHA. dgrdt; umr. glizin ‘key’ =
oGmeeBpon. nnr., klidi < H. rpeu. xhetdi,

1A, Thesleff. Woérterbuch des Dialekts der finnldndischen Zigeuner.
Helsinki, 1901 (=Acta Societatis Fennicae, 29).

2P. Ariste. Uber die Sprache der finnischen Zigeuner. Opetatud Eesti
Seltsi Aastaraamat, 1938, 2, Tartu, 1940, cTp. 206—221.
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Cpenn Mopdosorndecknx 0co6eHHOCTeH OYeHb MHTEPECHBIM SIBISIETCH IIpH-
MeHeHUe MCKOHHOTO cydduKrca -(i)ben, KOTODHIL MOYTH COBCEM BHTECHUI QYHK-
nu cydpdmrca -(i)pen, cp. OnUH IpuMep ahhipa ‘circumstances’ B cioBe dzzd
‘be’ (crp. 19). TaxroBa ke cynbfa ¥ 3aMMCTBOBAHHOIO cyddmuca -imos, ciyma-
mero fasA o0pa3oBaHAA aGCTPAKTHEIX CYHIECTBATENIBHEIX OT IJIaTONBHHX M HMMeH-
HHIX KOpDHei, cp., HaOmpuMep, khunime ‘news’ B craThbe zunavd Ha cTp. 72. B na-
TaHCKHX AmaleKrax DuuiArmuu 3ToT cyddmkrc ymoTpebiigercss MCKIIOYATENBHO
penko. OcHOBa KOCBeHHHIX mapneell -mnas, -mas B cypdurce -iba, -ibe(n) mo-
KasuiBaeT, 4T0 ¢oHeMa b TONBKO POoHeTMIeCKU MOBIHUSAIA HA 3BYKOBON KOMIIEKC
-imos. OHa mepeMeHMJIa m Ha b B NMEHATENbHOM IIajfie)Ke, HO He BHBEJIA H3 YIO-
TpeGileHNns OKOHYaHHe ~os B MOpdeMe -ibos (cp. aztibos Ha cTp. 19), cM., HaIpHEMED,
dZamnaskiro ‘wanderer’, KoTOpoe, COOCTBEHHO IOBOpA, POA. Hmajes OT dia-
ben ‘going’ < dfd(vd) ‘go’ (ctp. 40) m ranniboskero ‘writer’. ‘pen(cil)’
B HMeH. nafese ranniba ‘writing’), cp. kdlo ranniba ‘ink’ Ha ctp. 59 oT
ranarosa rannd ‘write’ (ctp. 100) 3. :

Crnopa, pacmonoskeHHHE B PeNeH3UPYeMOM cioBape B andaBUTHOM IOpA.Ke,
00pa3yloT MHOIZA CIOBapHOE THE3NO, eCIM OHHE ABJIAIOTCA TPOU3BONHEIMA WX
OCHOBOH [y 00pasoBaHMS HOBHIX IPOM3BOJHHX CJIOB Wim coderammii. [ocie
(QUHCKOrO 3HaYeHMA UHTAHCKOTO CJIOBA CIeVeT AHTIMACKEH IepeBoOfi, KOTODHIHA
oTpeasiercs weproit /. IIpMHANIEIKHOCTD JIEKCHIECKMX eIWHHI] K OfHOH HaCTH
peanm 0603HagaeTCs He NPAMO, a KocBeHHo. OHa BHIHA M3 NPUBEIEHHOTO MIIIO-
CTPaTUBHOTO MaTepmaia. VIMeHa cymecTBUTeNbHHE JAOTCA B MM. I. ef. 9. 6e3
YKasaHua poga. 3a HEMHM 9acTO yKashBaeTcsi ¢opma pof. H., KOTIpas CIHYKHUT
IOKa3aTejleM TOr0, 9TO JJaHHOE CIOBO — MM CYIUECTBUTEIbHOE OLPEIeIeHHOTO
pona, cM., HampmEMep, uHr. rat ‘blood’ < mp.-mmA. rakta- (pon. m. en. 4. rattesko,
CIeI0OBATEIBHO M. P.); IHT. rat ‘night’ (pop. m. rassako k. p. u rattesko M. p.).

ITHMOIOTHIECKAE IIOSICHEHHsI B CJOBape pa3paGOTaHH € [OCTaTOYHOM HOJ-
HOTOH. 9TO €CTeCTBEHHO, TaK KaK OHMU IIPEKIe BCero 6a3upyiTCA HA TAKUX OCHOB-
HEIX TPy[ax II0 HETraHCKOM JIeKCUKOIpadh My M 3THMOIOTHY, KaK cioBapn JI3x. Camm-
coma u P. JI. Teprepa 4. Kak m3BecTHO, HOAaBIAKINAA YaCTh LHTAHCKUX CIOB
HMH[UACKOTO IPOMCXOKEEHAS yKe HMCTOJIKOBaNa NPaBWIABHO. 3[eCh aBTOpY IpH-
INIOCh TOJBKO BEHICKAa3aTh CBOe MHEHMEe O TPHHAIJIEKHOCTH HEKOTODHX CIOB,
KOTODHe (OHETHYECKH U CEMAaHTHYeCKH WM3MEHMIMCh B LHTaHCKHX AHAIEKTaX
Ouensgegaa. Henb3s He OTMETHTH, 9TO OH YCIEIIHO PellmI 3Ty 3amavy. EcTte-
CTBEHHO, B OTAEJBHHX CIYJagX BO3MOKHH JOUOJHEHUS M APYras TOYKA 3PEHUA
Ha 3THMOJIOTHYECKHE CBSA3YM MEKAY OTHEIbHEIMH JIEKCHYeCKUMH eguHuIaMu. Bor
HEKOTODHe BHBOJHE W3 9THX PaCCYK[eHUil, ONUPAIIHAXCA HA KOHKPETHHE QaKTH:

dzabba ‘sing’ (ctp. 40). ABTOp BO3BOmUT 3Ty POPMY K [P.-MHA. IJIAroIy
gdyati (IpaKkpUT gdvai), KOTOPEI 37ech 6e3 OTOBOPOK OPMHAT KaK MCTOYHMK ILBIT.
cnoBa. Ho HavanpRylo rpyuny di Helb3s 00BACHATH KaK OTPaKeHue Ap.-UHA. He-
majaraiu3oBaEHoro g. IlHranckmil riaroa diabbd mpomsBegeH OT MMEHM CyIle-
CTBUTEJNBHOTO gili ‘song’, Kak Ha 3T0 yKasHBaeT Cammcon 5. Eme B IBHTaHCKHNX
nuajeKkrax Ha Bankanax HadanbHOe g B dopme giljabav(a) ® maMeHmimoch, Tax
9TO IOCJie KOHTPAKIUH IVIAaTOJ CTaJ HPOM3HOCHUTLCA zabd, zabava. B muranckom
A3biKke DHHIAHAMN BTODAYHOE M3MeHEeHWe 3BYKa z>>dZ — BHOJNHe OORYHOE ABJIe-

3 9TM mpuUMepH IONOJHAIT HOBHMH depraMi (OHETHYECKYI0 XapaKTePHUCTUKY
Tpex cydpdurcoB maa o6pa3oBaHUA aOCTPAKTHHX CYIECTBRTENBHHX B €BpO-
TeHCKUX IHTaHCKAX AHajeKTax, cM. o6 stom: W. P. Schmid. Zur Bil-
dung der Abstrakta in den Zigeunermundarten Europas. — B ku.: Wort-
bildung, Syntax und Morphologie. Festschrift zum 60. Geburtstag von
H. Marchand. The Hague, 1969, ctp. 210—216; P. Ariste. Ein lettisches
Ableitungssuffix im Zigeunerischen. «Baltistica» 5, 1967, crp. 179—181.

4J.Sampson. The dialect of the Gypsies of Wales. Oxford, 1926 (repr.)
1968: spmecr cmemmansmo IV. Vocabulary, ctp. 1—419; R. L. Turner.
A comparative dictionary of the Indo-Aryan languages. London, 1966.

5J. Sampson. Vocabulary, ctp. 105: giav-.

6 A, Paspati. Etudes sur les Tchinghianés ou Bohémiens de l’empire
ottoman. Constantinople, 1870, cTp. 244.
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HHe, Cp., Hampumep, IHTI. diummi ‘soup’ (cTp. 43)=o006meeBpon. NHTr. zumi I
ner. dior ‘strength’ (cTp. 42 u 121)=o06meeBpomn. uUHTr. zor.

dissola ‘the sun is shining’ (ctp. 37—38). ABTOD Hempas, eciu gyMmaeT, 9TO
3TO CIIOBO CBS3BIBA€TCA C [P.-MHA. I[IarodoM dpsydte (nmpaxpur dissei; XwHLA
disnd). Mopenp ci10BOOOpa3oBanuA LHTAHCKOro riaroxa disjola yme maBHO
no3poamiaa B. Tuaaeary-CMaTy BHENIUTH H3 3TOH ODPMHI JBa COCTABHHIX 3iIe-
MEHTa — ONWH NMeHHOW dis-, NMOCHyKMBIIMA KODHEM, W [APYrod IJNarojbHHIA
-jola. CocTaBHas 4acTh -jola B 9TOM ciaydae — [JHaJeKTHAsA DasHOBHLHOCTH mep-
BUYHOTO HEKOHTPAarmpoBaHHOTO cypdmrca -jovel(a), ¢ HOMOIBI0 KOTOPOTro 06-
Pa3yioTcsl CIO/KHHE IJArOJH OT HMMeH CYMECTBHTEJIbHHIX M IIPUIaraTelbHEIX.
Kopenb dis- sABasercA TaxyKe KOHTPATEPOBAaHHON (OPMOHE CYIMECTBHTEIHHOTO
di(v)es 7 ‘menp’. IlonHYI0 CTPYKTYPHYIO Iapajulelb OTHIMEHHOMY TIJaroxy di-
sjovela > disjola > dissola MoXHO HaiiTH B ci0Be ratjovela > ratjola ‘HacTynaer
HOYBL’ B IHTaHCKHEX AHAJeKTaX Ha Baaxamax oT rat “HOYs’ -}ovav ‘OHTH’, CP. B pe-
neHsupyeMmom ciosape cypdukc -uv, -juv (ctp. 129).

zudri ‘chaff’ (cTp. 71). BansToHeH COMHEBaeTCs, 9TO 3TO CyOGCTAHTHBUPOBAH-
HOE NPHIAraTeJbHOe CB3aHO C LK. IpPANAraTelIbHEM zudro ‘small’. 3pech mer
HOKaKoii TPymMHOCTH Hpd OOGBACHEHHH CEMAHTHIECKOTO Iepexofa ‘MelKas® —
‘maeBa’. J[0CTaTOYHO BCHOMHHTH, 9TO B OONTapCKOM M3HKe n.esa 03HAYaeT U
‘MeJaKas coJioMa’. OTO0 — IOYTH CHHOHEMAYeCKO® Ha3BaHWe IUIEBH; OHO HO-IH-
ragcku Oymer B nmanmeKktax Boarapmm zurdi phus. OHO [eHCTBHTENBHO TaK H
Ha3kBaeTCA. 3[ecCh NPHIAraTeJlbHoe rurdi OTIMYAaeTCS TONBKO MeTaTe30d KOH-
COHAHTHOMW TPYLIH -rd- OT CI0Ba zudri B MHTaHCKOM sAskKe Ouanaannu. B anusnm
CYIeCTBUTENBHOTO phus, KOTOpOe IOApasyMeBaeTcs B Ha3BaHUM zudri, HeT HU-
9ero 0Co0eHHOTO.

9TOT mpEMep BaKeH KaK JOKA3aTeIbCTBO TOTO, 9TO KAJIBKMPOBAaHHE, KaK
moKasaHo BHme, TpeGyeT ocoboro BEAMaHmA. VI3BeCTHO, UTO CIOKHOCTH BHIACHE-
HUA KalbKUPOBAHUA A OTHAJEHHOTO NPONUIOr0 09eHb BeawKa. HUKTO U3 muram
B (DUHIAHOUM, HAOPEMED, HO MOKeT HPeACTaBHTH cefe, UTO BHpasKeHHE pjd
thyoli ‘smoke’ (ctp. 95), KoTopoe ymoTpebisercad W B IHTaHCKAX [gualeKTax
na Banxanax, cp. piav thuvali B Boarapuu, sBIfeTcs KalbKOH TYPEIKOro
sigara igmek ‘KypuTh’, T. e. ‘nuTh cmrapers’. Ho ummasnCcKAe nEraHe 3HAWOT,
9T0 CeAbMOH Mecsl] KaJeHJapHOTO rofa MO-IKTaHCKU Ha3HBaeTcsa khassesko tion
TOYHO TaK jKe, KaK ¥ mo-QuHCKN heindkuu, MOTOMY 9TO HHT. khass ‘ceHo’ =dum.
heind, a uur. tion ‘mecan’ =o¢mH. kuw (cTp. 62 m 126). PaccmoTpeHHEIME NpH-
MepaMy He HCYeDIOHIBAIOTCA BCe BOMPOCH KaJbKAPOBAHWA B IKTAHCKON JEKCHKe
peuensupyemoro cioBaps. OnuH ciydail 0o9eHb JIOGOOKTEH M OOYIATENIEH B 9TOM
orgomenun. OH KacaeTcs ABYX IJIarojioB M HX NPOM3BONHHX, 3HAYEHME KOTOPHIX
MOABWIOCH B Pe3yibTaTeé CeMAaHTMIECKOTO PasBUTHUA mONA ‘ciaymarts’. Yixe Ilac-
maTH 3aMeTma, 9TO HeKOTODHE OCe[JIEe LHrame Ha DBalKaHaX SHAWT IJIaroja
kandizava, KOTOPHI COCTaBIeH H3 CYIIECTBHTEABHOTO kan ‘yxo’-Lraaron dav(a)
‘matn’ 8. Kak BHLHO, CO9eTaHWE 3THUX [BYX JOKCHIPCKHEX eJVHHI[ B OJHOM CIOBE
OIMHAKOBO C AHAJOTMYHHIMH BHDAKEeHUAMU, KOTOPHE BCTPEYAlOTCA M B APYLUX
6alIKaHCKHX fA3BIKAaX, CP., HampmMep, 60xar. dagam yzo wiam Typ. kulak vermek.
IIpsamoil cmbican mHr. kandizava y Ilacmatm — ‘entendre’, HO 8TOT IiIarolx o3Ha-
gaer n ‘étre obeissant’, 9T0 HamomMmHaeT ceMaHTAYECKYI0 Hapajieidb ¢ GOJT.
caywan ‘GHTH MOCAYymMHHM . B 3Tol cBsA3M B A3KKe QUHIAHNCKHEX HTaH 3aCiIy-
JKUBAIOT e MEHBINET0 BHUMAHNA IIaroa kannd (crp. 60) m zun-, zunna (cTp. 72).
3nauenue upir. kannd ‘be obedient’ mpencraBaser cobolt cmEOEEM BHIMme mPoO-
aHAJIM3UPOBAHHOTO riarosna kandizava y GankancKuEX Ourad. B cBere artmx pas-
HEIX ClIefyeT yKa3aTh Ha IPOM3BOAHHe OpmiaraTenbHEe kanligo, kannigo, kan-
valo (o1 kannd) m Ha zunvalo, runvano, runnavitiko (OT zunnd), KOTOPH® TOI-
KylTca Kak ‘obedient’. 3mech MokHO OHIIO OH yd9ecTh He TOJIBKO 3HaYeHHsA Goir.
nocayuwer, C.-XOPB. nocaywiak, HO M MX CeMAaHTHIECKOE COOTBETCTBH® B DYCCKOM
A3HKe nocaywrbli. B clIoBape IPABOJATCA elle fBa CI0Ba, CBA3AHHLIE C IPOTHBO-
MOJIOKHHIM 3HaYeHUWeM NpHIaraTeabHoro kannigo. OHE 06pasoBaHH ¢ HOMOIIHIO
IpHUCTaBOK bi- M i-:bikannigo (cTp. 28) m iiganniko (crp. 128) ‘HemocaymHHIA’.

7 A.Paspati. Vkas.cou,crp. 210;J. Sam pson. Yras. coa., ctp. 86.
8 A. Paspati. V¥kas. cog., crp. 265.
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TpyAHO 1Nt HOHHMAHWMS STAMOJOTHICCKOE TOJKOBAHWME IHIT. karuno B TOM
BHfe, KaK ero max aBTOp B cBoeM cioBape (cTp. 59 m 71). flcmo, ogmaxo, 4TO
kazuno ne MOeT He HMeTh OTHOIeHUA K Popme kasuko, KoTopas 3admKCHpOBaHa
B IHTaHCKAX I'OBOPaxX He TOJAbKO Ha Bamkamax, Ho m B 3amanuoil EBpome. Banb-
TOHEH YKa3aJ Ha 9Ty BO3MOYKIIOCTh, HO He 000CHOBAJ ee. MhI gyMaeM, 4TO mpa-
BIUILHEIM SIBISIETCA CICAyIOlIee TOJTKOBAHME: €CIH NpU3RaTh kaSuko CIOMKHBIM
CIIOBOM, KOTOpOe 06pa3oBaHO M3 HBYX KopHe# kan ‘yxo’Jsuko ‘cyxoi’, T. e.
‘HemeficTBYIOmMAMI?’, TO MH MOYKeM IIDHBECTH CJI0BOOGDa3oBaTedbHbIE M CEMAHTHU-
decKHMe DapajuieNi, KOTOpHe Yy0egWTeNbHO TOBOPAT O crmocoGe COCTaBIEHMA
Oowr. kasuko, cp. pirnango ‘60coi’ < NIHT. piro ‘HOTa’-+UET. nango ‘TONHIT.
06 o06pasHOM HPOMCXOMKOEHWM SHAYeHAS CJIOYKHOIO CIOBa karuno ‘TAyXOi’
CBU/IETENICTBYOT TaKKe W CYMECTBYIOMee B NHAJeKTe aHTIMACKAX LETaH BHIPa-
erne Suko kanépgero ‘c cyxumnm ymamm’, T. e. ‘rayxoi’ °. Ho B atoM cayuae
HEJIETKO YCTPaHdATh (oHeTHIecKMe TPYAHOCTA. HemoHATHO, KaK WBMEHILICS
TmOCJemHAA CIOT -ko>no B ciaoBe kasuko. MOKHO HOMYCTUTH, UYTO 3TO CIAYIMIOCH
0 MOpP(ONOTAYeCKAM NUPHIMHAM.

Ects m mpyrme ciydam, KOTa CeMAaHTHYECKHE CONMOCTABIEHUS BIIOJIHE BO3-
MOKHH. Ho mpn; 3ToM MH HaTaJIKHBaeMCs Ha TPYTHOCTH, CBA3AHHBIE C HAJAUYMeM
($oHETHIECKNX PACXOKIEHMA, KOTODHE HIPEmATCTBYIOT yOequTenbHOMY OOBACHe-
HAK HDePBAYHOTO 3TUMOJOTHIECKOTO COCTOSIHUA Cia0Ba. [IpmBemeM mpmMep: IHIT.
komedini ‘box on the ear’ (ctp. 64) Hexp3s He COMOCTABUTH C LKIT. CIOBOM Kkore-
dini, pacupocrpaseHHEM Ha Baaxanax. BameTomeH mymaer, 9ro komedini 3amm-
CTBOBAaHO M3 HOBOI'PEYECKOr0o s3HKa. Komedini — CIOKHOE CIOBO; OHO COCTOUT
W3 [BYX 9acTeil, BTOPYIO 13 KOTOPHIX MOKHO JIETKO OTHENUTh, TaK KAaK OHA fACHA
B 9TMMOJIOTHIECKOM OTHOMIEHNN. JTa 9aCTh dini; OHA SIBISAETCSI IPUIACTUEM OT
riarona dda(vd) ‘gaTe’ W 9acTo 06pasyer ¢ MOMOIIBIO IPYTUX JEKCHICCKIX eNUHMUIY
CIOKHEIEe CYIIEeCTBUTeNbHENeE. J[JIs MOHMMAHNA CJI0BOOGPA30BATENBHOR CTPYKTYPHI
mpir. komedini Hago OPMBECTH CXOMHOE C HIM CIOBO t§ammedini, KoTopoe o6paso-
BaHO OT CymecTBATeNbHOTO tiam ‘cheek’t-mpuaactaas dopma dini m o3madaer
TO JKe, 910 U komedini, T. e. ‘box on the ear’ (crp. 122). Otcioma cienyer, uTo
mepBas COCTaBHAA IacThb kome- B ciioBe komedini, BEPOSITHO, O3HAYAET OIPEMeel-
HYI0 9aCTh TOJOBH deinoBeKa. C DTOH TOYKM 3PeHHS HYIKHO CPaBHUTH komedini
B A3HKe QUAIAHICKAX LETAaH ¢ 6GaTKaHCKUM IBIT. CI0BOM koredini, MOTOMY dTO
JIeKCHIeCKAN DIEMEHT kore CBA3aH € UEIT. CIOBOM kor ‘mes’, KOTOpOe B CIOBaph
nuragckoro sspika Omenauguu ne BKI0UeHO. Ci0BO koredini MHE 3HAKOMO M3
IHTaHCKUX IAanexkToB Boarapuum, rme ono 3HaInT ‘momedwnHa’. [lacmaTtm yrasu-
paer Ha BHpaskenue dava kori B CIOBApHOI craThe dava W IEPEBOJUT €ro B M-
JII0CTPaTMBHOM MaTepuaje Kak ‘couper le cow’, ¢p., nanpuamep, den mi kori “coupez
mon cow’ 10, QueBmaHO, ¥ 3TO 3HAdYeHme IHT. ¢paseoaorusma dav(a) kori unu
kora pasBHIOCH HA OCHOBE €r0 IVIABHOTO CeMaHTHYECKOIO COJEPIKAHHA ‘IaTh MO
mee, yMApWTh IO Imee’.

B penensmpyeMoM clI0Bape MOMKHO HAHTH M cIydam, Tme Mopdonormueckas
CTPYKTypa IPOM3BONHOTO CIOBA fACHA, HO 3BeHbA, CBA3HBAOINNE €T0 3HAYEHNE
€O 3HaYeHMEM MCXOJHOTO KODHsA, pa3opBaHH. K 9HCIy 3THX HENOHATHHIX CIOB
MOKHO OTHeCTH, HAIpMMep, CyIecTBHUTedbHOe aztibos ‘wedding’ (crp. 19), xo-
Topoe 06pa3oBaHo OT mpuIacTuA dzto ‘been’ ¢ momompio cyddurca -ibos. Ho cam
daKT OTHeCeHHs OTTIATONBHOTO HPWIAraTedbHOTO dzio K TIIarolxy dzzd ‘be’
He B COCTOSHOH BHACHUTH IePeXOx oT 3HadeHns ‘been’ x smavenmio ‘wedding’,
XOTS Ha OCHOBE I[HIT. dzzd MOSIBHIOCH M IPOM3BORHOE CIOBO dhhipa ‘circumstan-
ces’, KOTOPOe ABIAeTCSA OeCCIOPHEIM OKA3aTeIbCTBOM BO3MOKHOCTH PaCIIApPeniis
CEeMaHTHKI Ivaroia dzzd.— Eme oxnme npmMep: nHr. diariba ‘eagerness’ (cTp. 41),
BODOATHO, HA0 PACCMATPMBATh KAaK IPOH3BOJHOE OT KAKOIO-H. IJIaroia, e-
3aCBHAETEAbCTBOBAHHOTO B JIEKCHIECKNX MaTepHalaX peleH3UPYeMOTo CJI0BapA.
Kopens dfar- HaBOEAT Ha MEICIb 0 GalKaHCKOM HHT. riaroxe (u)diarav(a), Ko-
TODHH 3HAKOM MHe 3 gmanexkToB Boarapmm. I[mr. (u)dZarav(a) mMeeT He TOXBKO
wepTH oHETHIECKOH Oam3ocTH ¢ TIAroaoM udiakerava B cloBape AJeKCaHApa

®J.Sampson VYxas. cow., crp. 135.

10 A, Paspati. V¥kas. cow., crp. 203,
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ITacmaru 11, HO ofHO U TO ke sHauemme “xpaTh’. Imaron udiakerava — cioixuoe
CJIOBO C HEHAJeKHON 3TUMOJOTHel mepBOU cocTaBHOH dacTw JekceMil. COumsxe-
HOe (QUHIAHACKOLO IET. CYIECTBUTENBHOTO diariba ¢ COOTBETCTBYIOIIEM IIHIT.
cmoBoM (u)dZaribe Ha Bankanmax ciegoBano OH TOrJla OTHECTH K IPyNIe TeX
cly9aeB, KOTOPHE TPYLHO IOAMAIOTCS CEMAETHIECKOMY OOOCHOBAHHIO H €Ie
JKEYT yOemuTeNbHHX BHIACHEHUIl CBOEr0 3HAYeHHA.

tser(j)ava ‘cook, boil’ (ctp. 124). Ham kaskercs, 9To CIMIICOH mpaBHIBHO
BHJIeJI B 9TOM IJIarojle Kays3aTUBHOe 00pa3oBaHHe, KOTOPO® BOSHHKJIO C IOMOMIBIO
cydpdumrca -av(a) oT rmarona kerav(a) ‘to make’ < gp.-mEp. kardti. Ho Baxbro-
HeH He 00paTWJI BHEMaHWA Ha yOequTeabHOe TOMKoBaHAe Y CaMIcoHa 12 m mpuBieK
TOJBKO BTHMOJIOTHYECKHE NaHHHeE, NpuBefesHbe y Teprepa: <ap.-muf. kvdthati
(upakpur kadhai). 3Ta STUMOJOTHA HEOCHOBATeNIbHA: LHT. keravav(a) — HoBOE
IPOU3BOJHOE B S3HKE, €r0 KODeHb HE COOTBETCTBYET YMJIHHEHHOMY IJIaCHOMY
3BYKY [a] B nmp.-mum. xaysaTuBHOM riarode kdraya-, moTOMy d9TO ker-av-av(a)
HEIOCPeICTBEHHO CBA3aHO ¢ (OpMOH kar-Gti (UHT. e < Ap.-HHA. KPATKOTO a).
B a1y craThio BanbToHEH BRJIKOYAeT M OTHIMEHHEIR Iy1arol tserjuvd ‘boil’, KoTOpPEIH
gpousomen OT mpudacTus terdo (B 0GINeeBPON. IHTI. sA3HKe kerdo ‘roTOBHI=
CTOTOBJIEHHBI’) - yiKe BHIIeynoMaHyTH# cyddurc -(j)uv. @Dopma tserjuva
yOe[UTeIbHO CBUJETEIBCTBYET O TOM, 9TO Ap.-MHA. INIarox kvdthati 3gmech HU
B KoeM ciydae He oGyclIaBIuBaeT MOSBJICHWE UET. tier(j)ava.

B cmoBape 0co00ro BHHMAHHS 3aCIyKHBAIOT Te LETAHCKHE JeKCHIecKue
eMHUIBI, KOTOPHE 3aMMCTBOBAHH M3 ADYIUX f3HKOB. 3H€Ch BIOJHE YMECTHO
3aTPOHYTh BOIOPOC O 3aMMCTBOBAHUAX U3 GaJKAHCKNX U CIAaBAHCKUX S3HIKOB.
Hago ckasaTh, 9TO aBTOP YCHOEMHO MCTOJKOBAJ NPOMCXOMKAEHUE MHOCTPAHHBIX
CIIOB IIHITAHCKOH JIEKCHKHN ¥ HPABWIBHO YCTAHOBWA OOJBITMHCTBO HX HEPBOHA-
YJaJbHHX HCTOYHMKOB. Ho ecTh m caydam, Tie OH He CMOT COIVIACOBAaTH IIpef-
CTABIEHHOTO 3TUMOHA C COOTBETCTBYIOMIIM OOJHKOM 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA
B IIHTaHCKOM s3HKe. MBI GH XOTeAU DpPENJIOKHUTH 3[eCh HEKOTODHE MONPaBKU
K IPO3THMOJOTM3MPOBAHHEIM aBTOPOM ILHTAHCKUM CJI0OBaM MHOCTPAHHOTO IPO-
ucxosxpeHusa. IIpUYNHE [ONYIMEeHHHX HEeTOYHOCTeH WM HeACHOCTell IIpeskme BCETro
$OHETHIECKOTO XapaKTepa.

dZeltava “make yellow’ (ctp. 41) Bce-Taku Gimke BCEro CBA3HBaeTcs ¢ OOJT.
IHall. seams WIN PYCCK. deamumb; TYT TPYAHO GHIIO OH HCXOAUTH M3 C.-XOPB.
scymumu U T. Q.

grezzos ‘sin’ (ctp. 50). OgeBuaHA GJAUB0CTH BTOTO CJIOBA K CAAaBAHCKON dopme
2pex, KaK OHA BCTpedaeTcs B GOJT., C.-XOPB. M DPYCCK. S3HKAaX.

grosno ‘rough’ (ctp. 50—51) Hellb3A CONOCTABUTH C C.-XOPB. 0COPHO MM JIUT.
grubus. CIOBO DPOUCXORMT OT CJIaB. IPWIATATENBHOIO 2p03H0, CP. B GOIT. MIH
cep6OXOpB. ASHKAaX, I OHO MMeeT 3HAaYeHMe ‘INIOXOH, HEKPACHWBHIH’.

prettavd ‘threaten’ (ctp. 97) mago paTe uHoe (oHEeTHIeCKoe 060CHOBaHUE.
CooTBeTCTBME MOKHO HA#fTH B C.-XOPB. CJIOBE npemumu, HO He B er0 BapHUaHTe
prijetiti.

selo ‘whole’ (crp. 106). ABTOp mpaBMILHO PAacCMaTPMBaeT KaK MCTOYHHK
3TOTO CJIOBA C.-XOPB. M OOJT. IpUIaraTejbHOE yeto, HO oumbaeTcAs B CT.-CHIaB.
dopme: «selon, BMECTO IPaBMIBHOTO irkao.

stanja ‘stable’ (ctp. 111). IIpoucxoxmeHne 3TOi JEKCHIECKOH IUHMAIBL ACHO.
o BalbTOHEH CCHUIAETCA TONBKO HAa MOJBCKYH OPMY siajnia M He yKa3hBaer,
4TO B CeBepOCIaB. A3KHKAaX BaPHAHT stanja TaKKe PacIpOCTPaHeH 3,

starrdé ‘try’ (crp. 112) oGbaAcHAeTcs M3 C.-XODPB. usmpaxcumu. ABTOpP Opu-
3HAeT, 9T0 mpejiaraeMoe cOIIKeHHe He COBCeM yOeRNTeIbHO. OTHMOIOTHIECKYIO
CBA3H LBII. IJIATOJNA CJIET0BANO O B BTOM CiIydae OTHeCTH K OOJIT. cmapas ce
HIH PYCCK. cmapambes WIH C.-XOPB. cmapamu ce.

tromava ‘make lazy’ (ctp. 200) me o6bsacmeno B caoBape. OHO aABaseTCA
OTHIMEHHHIM 00pasoBanueM OT GOJT. HIH C.-XOPB. IPUIAraTelbHOTO mpoM, mporo.

11 Tam e, cTp. 558.

12J, Sampson. VYra3s. cod., crp. 145.

3 Cp: . TI. Kmemnkosa CrapaacKas nacTyllecKas TePMHHOJNOTHA.
M., 1974, crp. 167—169.
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Banpronen moctaBui Boi:[pocn'renbnmii 3HAK 1I0Cje HEeKOTODhIX DTHMOJIOru-
9eCKUX TOJIKOBAHMI, CIUTasA, BEPOATHO, YTO OHH HEYNOBIETBOPUTEIBIO BHACHAIOT
IPOUCXOKIEHHEe COOTBETCTBYIONIMX IHTAaHCKUX CJIOB. 3[IeCh HEIb3SA He yKasaTh
Ha TaKme Kak fara ‘swaddle, wrapping’ (ctp. 44), sippa ‘skin, leather’ (ctp. 107)
unu plozko ‘very; big’, plosko ‘regular, decent’ (cTp. 96), KOTOpHE HMeEIOT KaK
9epTH POHETHIECKOI OJA30CTH, TAK M OIM3KYIO CEMAHTHKY C PYMHH. fasd, H.-Tped.
teina M pyccK. naocko. CaoBa fasa u cipa ymoTpebiasiorcs, HanpuMep, B HTaB-
CKEUX AuajeKTaX Bosrapud B yOOMAHYTHX yiKe 3HAYEHHAX.

Hax mokasaHo BHIE, B CJIOBape €CTh M CONMIKEHHA CO CIaBAHCKUMH CJIO-
BaMH, KOTODHIEe Helb3s CYNTATh yOeUTETbHHMH. B 3TOM OTHOIIEHMM HHTEpeceH
oauH mpumep: bari sila ‘leek’ (cTp. 25). ABTOp 3aMeTHI, 9TO MEePBEIM 3JIeMEHTOM
3TOTO CIIOBOCOYETAHUSA ABIAETCA LHTAHCKOE MPMIAraTeibHoe baro, HO HE CIUTAET
BTOPOE CJIOBO sila 3aMMCTBOBAHHHIM U3 ciIaB. cusa (cp. B cioBape Ha crp. 107),
a cTapaeTcs HANTHU ero STHMOJIOTUI0 — BUAUMO, TOJHKO IO 3HAYEHUIO — B C.-XOPB.
Ha3BAHUM npas3usyk ‘JAYK-IOpeil’, CpaBHUBAA C DYMBIH. ceapd M HMEePCHA. SiT.
EpxBa 4 TYT yMeCTHO TOBOPHTH O 3amMcTBOBaHuu. LIeir. bari sila (co6CcTBEHHO
TOBODPA, OHO 3HAYMUT ‘GOJBINAA CHIA’) MOKHO CKOpee CUMTATh IKCIPECCUBHEIM
Ha3BaHHeM, KOTOPOe YIOTpPeGisieTcs, BEPOATHO, TOIBKO B IpefeiaX Kakou-uubyns
CONMANLHON IPynnH QUHIAHACKAX LRraH. MH aymaeM, 4TO CXOQHHIMH IpH-
MepaMH Y3KOr0 yHOTpe0JNeHNs URTAaHCKAX CJI0B C 9SMOLUOHAILHOA OKpAacKOH
ABIAIOTCA B cloBape TakKe ciaegymomue: juklo ‘policeman’ (cTp. 57; < IHIT.
dZuklo 14 ‘cobaka’), kardini ‘gun’ (crp. 60; < umr. kar ‘Komouka’ -UHT. IpHY.
dini ot raarona divd ‘mate’) u pudra ‘gunpowder’ (ctp. 98; < upir. pudra mpo-
MCXOLHUT OT H.-TPed. wobipa, cp. OONT. nydpa, PyMHH. pudrd WIK PYCCK. nydpa).

Ham pas6op mMes peJplo IOKa3aTh, 9TO0 HACTOAI[AH 3TUMOJOTMYECKHI CIIO-
Baph UHTraHCKOro sA3nka Ouuianguy, cocrasienuui I1. BaabTonenoM, ABiseTcA
6eCCIIOPHEIM NOKA3aTEIBCTBOM TOTO, YTO He TOJNHKO LHTAHOJOIM, HO M ApYyTue
A3BIKOBEJB MOT'YT IOJYYUTh HECOMHEHHYIO IIOJIb3Y OT YTEHUS 3TOIO JEKCHIECKOTO
MaTepmnana. ChenaHHHe BHIIe 3aMeYaHNA HHKAK He MOTYT IOKoae6aTh o6mero
MHEHHMA O LEHHOCTH 3TOTrO clIoBapd. VIMEHHO B 3TOM U cllef[yeT BUAETH GOJBIIYIO
3acCIyTy aBTOPa HACTOAILIEI0 M3JAHNA,

K. Kocmos

4 B GoiarapcKMx COUMANBHEIX HAaproHaX O4eHb JIOGONBITEH CAeAYIOmui mpI-
Mep ImapajIeTbHOTO Pa3BUTAA MeTadOPH LHT. c1oBa diukel. B nepeBre CMOICKO
0oOBHHWIE ABYX IHTaH B Kpaske. CiemcTsme, BepOATHO, GEIO CTPOTHM, a IIBI-
rage, Kaercsi, OBUIM HeBHHOBHHMM. Torga OfuMH M3 LIETaH CKasajd APYroMmy,
9TO CeJBCKHIl cTapocTa (I ero HOMOIHHK) diukel. JIOMKHOCTHHE JHUA YCIbI-
ImMajJy HX PasroBOP M COPOCHIM, 9TO 3HAUHT CI0BO diukel. CM. I. K b H 7 e B.
Taen smpapckm roBop B ¢. Cmoxcko, ITuppomcko. «l3Bectma na HMucraTyra
3a OwBarapckm esmk», 1V, 1956, crp. 392,



